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Preface

For more than twenty years I have been teaching courses in translation
at the Institut fiir Ubersetzer und Dolmetscher at the University of
Heidelberg. In this book — the result of my “lifelong” attempt to teach
translation on a systematic basis — I hope that I have come up with a
methodology which will provide students with a “tool” for preparing
translations not only for the classroom but also perhaps later in their
professional life, and which may also serve as a stimulus for further
research in the field of translation teaching.

I am deeply indebted to the several generations of students who,
through their cooperation and constructive criticism in class, have
contributed to the development of this model of translation-oriented
text analysis, a model which may serve as a starting point for the sys-
tematic basis I am striving after.

This book was first published in German in 1988 and now, with
the help of my friend Penelope Sparrow, I have produced an English
version for English-speaking students, teachers, and translators. It is a
translation that conforms to my concept of “functionality plus loyal-
ty”, which means that we have adapted the text, especially the exam-
ples and sample texts, to what we expect to be the needs of the new
addressees, yet at the same time preserving the pedagogical intention
of the original. Where there were no official translations of the Ger-
man quotations available in English, these have been translated by the
author.

My thanks go to Dr. Arend Quak of the Instituut voor Oudger-
manistiek at Amsterdam University and to Fred van der Zee, who
were instrumental in making it possible for this book to be published
by Rodopi. I would also like to thank all those who, with their criti-
cism, suggestions, advice, interest and understanding have helped me
to complete this project, especially Klaus Berger, Hans J. Vermeer,
Heidrun Gerzymisch-Arbogast, Joanna Best, and Penelope and Mi-
chael Sparrow.

Needless to say, I have only myself to blame for those inade-
quacies which are still present in the text.

Heidelberg, January 1991

Christiane Nord



Preface to the second edition

Almost 15 years after its publication and in spite of having been out of
print for a number of years, Text Analysis in Translation still seems to
be rather widely used in translator training institutions all over the
world. Letters (or rather e-mails, nowadays) from students and col-
leagues in Africa, Asia or Latin America tell me that they need the
book for their research projects or theses and cannot get hold of it any-
where. They have convinced me that a new edition would be worth a
bit of extra work.

For although the basic structure and contents continue to be
“functional” with regard to the needs and wishes of its readers, the
book had to be polished up a little. First, with regard to terminology.
At the beginning of the nineties, translation studies had only just
started to develop the concepts and terms that may be considered ra-
ther well-defined today. Second, with regard to references. To make
the book more reader-friendly for an English-speaking audience, I
have cut down the number of references to articles or books written in
German, which seemed imperative in a scholarly book when I first
elaborated the methodology of pre-translational text analysis. To com-
pensate for this reduction, references to more recent studies in the
field have been added, which clearly indicate present trends and ten-
dencies in the area of text analysis in translation.

Last, but not least, gender was not yet an issue when Penelope
and I worked on our translation, but it is now. Therefore, I have taken
great care to establish an equilibrium of masculine and feminine pro-
nouns and to avoid any reference to the translator as a male person
(except in quotations, which have been left unchanged). It is not a
secret that there are more female than male translators in the
profession.

My thanks go, again, to Mr. Fred van der Zee, who jumped at
the idea of publishing a revised edition when I timidly ventured to ask
him about the possibilities of a re-print.

Heidelberg, April 2005

Christiane Nord
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L. INTRODUCTION: The need for text analysis in translation

Most writers on translation theory agree that before embarking upon
any translation the translator should analyse the text comprehensively,
since this appears to be the only way of ensuring that the source text
(ST) has been wholly and correctly understood. Various proposals
have been put forward as to how such an analysis should be carried
out and how particular translation problems might best be dealt with.
These tend, however, to be based on models of text analysis which
have been developed in other fields of study, such as that of literary
studies, of text or discourse linguistics (e.g. de Beaugrande & Dressler
1981), or even in the field of theology.

But what is right for the literary scholar, the text linguist or the
theologian is not necessarily right for the translator: different purposes
require different approaches. Translation-oriented text analysis should
not only ensure full comprehension and correct interpretation of the
text or explain its linguistic and textual structures and their relation-
ship with the system and norms of the source language (SL). It should
also provide a reliable foundation for each and every decision which
the translator has to make in a particular translation process. For this
purpose, it must be integrated into an overall concept of translation
that will serve as a permanent frame of reference for the translator.

What is needed is a model of source-text analysis which is ap-
plicable to all text types and text specimens, and which can be used in
any translation task that may arise. Such a model should enable trans-
lators to understand the function of the elements or features observed
in the content and structure of the source text. On the basis of this
functional concept they can then choose the translation strategies suit-
able for the intended purpose of the particular translation they are
working on.

In my view, it should be possible to produce a model of transla-
tion-oriented text analysis without reference to the specific character-
istics of the source or target languages. It should not depend on the
translator’s level of competence (i.e. on whether he or she is a profes-
sional or a trainee) and should be valid for both directions, i.e. trans-
lating into as well as out of the translator’s native language. The mo-
del thus produced can then serve as a general theoretical framework
for translation studies, translator training, and translation practice. The
translator who has been trained to work with the model using one par-
ticular language-and-culture pair as a basis should also be in a position
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to apply it to other language-and-culture pairs, given the necessary lin-
guistic and cultural proficiency.

The model should therefore be (a) general enough to be applica-
ble to any text and (b) specific enough to take account of as many ge-
neralizable translation problems as possible. Specific intercultural or
interlingual problems or difficulties, depending on the level of compe-
tence of the translator or the direction of the translation process, can
then be introduced into the corresponding slots of the model. The mo-
del we are striving to produce, then, is largely concerned with the lan-
guage-independent aspects of culture, communication and translation.

Such a model of translation-oriented text analysis could be of
use not only to the students and teachers in translator training but also
to the professional translator. It would be useful for trainee translators
at Schools or Faculties for Translating and Interpreting or at similar
institutions, since it would enable them to justify their translational de-
cisions, to systematize translation problems, and to understand transla-
tional behaviour conventions more clearly. In translator training, tea-
chers all too often have to rely on their intuition, on their own profes-
sional experience or academic research, on trial and error, imagination
and luck. If they don’t merely want to show their students “how it is
done”, then this model may provide them with a more objective frame
of reference for their translational choices. For these teachers, the mo-
del can, among other things, provide some criteria for the classifica-
tion of texts for translation classes and some guidelines for assessing
the quality of a translation. Finally, it could be of interest to profes-
sional translators. For even if they are convinced that they have found
the best and most efficient translation strategies for their particular
(usually highly specialized) field of work, they may get some new
ideas (e.g. how to defend their own translations or how to justify their
judgement in translation quality control).

This book is intended to be a practical aid in teaching profes-
sional translation. It is for this reason that the analysis of literary texts
and the specific problems of literary translation have not been given
top priority. However, if a model for text analysis is meant to be appli-
cable to all types of text, it does make sense to take the most complex
text type as a starting point. All the factors involved in the “simpler”
texts will also be found here. I have therefore included a considerable
number of examples taken from the field of literature.

This study has a secondary purpose that may also prove to be
relevant to translation teaching. It tries to establish where translation



